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E.B. Pybaesa, /I.C. TpyxanoBa

HUKT u nucrtanumoHHoe o0yueHue: negarorudeckas peduiexcus. ..

HucranunonHoe o6yuenue, PKW, wunbopmanumonnsie pecypcel, MpodeccrnoHaibHas
KOMIETEeHIMs, Hu(POBasi TUHTBOIUIAKTHKA.

B cratbe paccMarpuBaroTcsi MpoOJIEMHBIC BOIMPOCH TPaHCHOPMHUPYIOMICHCS B HACTOSIINN
MOMEHT JIMHI'BOAMJAKTUYECKOM IapaiurMel, B TOM uucie npenoaaBanus PKH, Bei3BaHHOU
HEOOXOUMOCTBIO TIEpexo/ia Ha TUCTAHIHOHHBIA GopmaT oOyuenus. [Tangemus COVID-20109,
CTaBIllas KaTaJlu3aTOpOM [JIaBHO HAYaBIIUXCS M3MEHEHMH B METOJMKE MPEnoiaBaHus
WHOCTPaHHBIX fA3BIKOB, OOHakuja OOJIeBbIE TOYKHM IIpollecca TMOTPYKEHHUsS B JIUCTaHT:
aJIeKBaTHOCTh HWHCTPYMEHTapHs, KOTOPBIA HUCHONB3YEeTCsl Il OpraHu3aluu OOy4YeHHs B
muctanimoHHoM popmate, MKT-kommerennus npenogasateneid u meroauctoB PKU, ceszannas
HE TOJIbKO C OBJIQJICHMEM HOBBIMH MHCTPYMEHTAMH, HO M C TJTyOMHOW MOHUMAHHS CrenUu(DUKU
JUCTAHIIMOHHOTO OOYYEHUS; OTHOIICHHE MPOPECCHOHAIBHOTO COOOIMIeCTBA K MPOUCXOSIICH
cedyac  KOPPEKTUPOBKE  JIMHTBOAUAAKTUYECKOW  IMApagurMbl. ABTOPHl  aHAJU3UPYIOT
MPEUMYIIECTBEHHO COOCTBEHHBIH OMBIT PabOTHl B JUCTAHIIMOHHOM Qopmare 10 MaHIEeMUU U
MocJie MOJHOTO Mepexo/ia Ha TucTaHImoHHoe o0ydyenue B 2020 r.

E.V. Rubleva, D.S. Trukhanova

ICT and Distance Learning: Pedagogical Reflection...

Distance learning, RFL, information resources, professional competence, digital linguodidactics.

The article deals with the problematic issues of the currently transforming linguodidactics
paradigm, including teaching RFL, caused by the switch to a distance learning format. The
COVID-2019 pandemic, which has become a catalyst for long-started changes in the
methodology of teaching foreign languages, has exposed the crucially important points of the
process of immersion in distance learning: the adequacy of the tools used to organize training in
a distance format, the ICT competence of teachers and methodologists of RFL, associated not
only with the mastery of new tools, but also with the depth of understanding of the specifics of
distance learning, the attitude of the professional community to the current adjustment of the



linguodidactics paradigm. The authors analyze mainly their own experience of working in a
remote format before the pandemic and after the full transition to distance learning in 2020.



O.I'. ApanoBa

Xya0xKecTBEHHbI (MTPOBOI1) KOPOTKOMETPAKHBIN PUiIbM Kak MaJsias popma
KHHOMCKYCCTBA: 0COOEHHOCTH M NMPEeUMYIIecTBA HCNO0Jb30Banusi npu o0yuyenunu PKU Bue
SI3bIKOBOII cpeabl

Pycckuii s13pIK Kak HHOCTPAaHHBIN, 00yYeHUE BHE SI3BIKOBOW CPE/Ibl, XYI0KECTBEHHBIN (MTPOBOMA)
KOPOTKOMETPaXXHbIN (hriIbM, Majas opMa KHHOMCKYCCTBA, ayTEHTUYHbIE BUI€OMATEpUAIIbI.

B crathe paccmarpuBaroTCs OCOOEHHOCTH XYJI05KECTBEHHOI'O (MI'POBOT0) KOPOTKOMETPAMNKHOIO
KMHO Kak Majiod (hopMbl KMHOHMCKYCCTBA. IIpn 00yuyeHHH PYCCKOMY SI3BIKY KaK WHOCTPAHHOMY
KOPOTKOMETPaXXHbIM (priibM MMeeT psJl NPEeUuMYIIEeCTB Mepe]l MOTHOMETPaKHBIM U SIBIII€TCS HE
TOJILKO OAHOM U3 3¢ dexTuBHBIX Gopm o0yuenus PKU, HO u cpeacTBOM MOBBIIIEHUS! MOTHUBALIUN
MHOCTPaHHBIX CTYJEHTOB, U3Y4aOLINX PYCCKHI sA3bIK 3a npeaenamu Poccuu.

O.G. Arapova

FICTION SHORT FILM AS A SMALL FORM OF CINEMA ART: FEATURES AND
BENEFITS OF USING IT WHEN TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE
OUTSIDE THE LANGUAGE ENVIRONMENT

Russian as a foreign language, teaching outside the language environment, fiction short film,
small form of cinema art, authentic video materials.

The article discusses the features of fiction short films as a small form of cinema art. When
teaching Russian as a foreign language, a short film has several advantages over a full-length
film and is not only one of the most effective forms of teaching Russian as a foreign language,
but also a means of increasing the motivation of foreign students studying Russian outside of
Russia.



®daremex ['opaxu

IIpueMbl NOBbILIEHHS] MOTHBAIIMH K YTEHHIO XYy/10:KeCTBEHHBIX TEKCTOB HA PYCCKOM
si3blKe B HPAHCKOM ayJIUTOPHH

OOy4eHune YTEHMIO, XyJ0KECTBEHHBIM TEKCT, YIPa)KHEHUS U 33JaHUs [0 OOYYEHMIO UTEHHUIO,
PYCCKUU S3bIK KAK HHOCTPAHHBIM, UPAHCKHUE CTYACHTHI.

B crarbe mpeanararoTcs METOAMYECKHE MPUEMBI ISl OOyYEHUS] YTCHHUIO UPAHCKUX CTYIACHTOB-
¢wmnonoros. IlpencraBiena ompeneneHHAs MOCIEAOBATEIBLHOCTh PA0OTBI HAJ TEKCTOM: OT
MOHWMAaHUS OOIIEro CoJIep)KaHUsl TEKCTa, MPUBJICUCHUS BHUMAHUS K HEMY 4epe3 MOHUMaHUe
3HAYEHUS SA3BIKOBBIX €JIMHUIl U JIEKCUKO-TPaMMAaTHYECKHX CTPYKTYP K BOCIPHUSTHUIO TIaBHON
UJCH TEKCTa, aKTHBHU3AIUHU JICKCHKO-TpaMMaThdyeckux enuHull. Oco0oe BHUMaHHE YAENseTcs
JTUAJIOTY KYJIbTYp IPU U3YYEHHUH XYyJ0’KECTBEHHOTO TEKCTA.

Fatemeh Gorji

METHODS FOR INCREASED MOTIVATION TO READ RUSSIAN LITERATURE TEXTS
IN THE IRANIAN AUDIENCE

Story, learning, reading, artistic text, tasks and exercises, Russian as a foreign language, Iranian
students.

The article analyzes the story Night of the Phoenix and applies methodological techniques to
develop reading as one type of speech activity. There is a certain sequence of work on the key
word image: from drawing attention to it through understanding the meaning of the language
unit that underlies it, to perceiving its basis, to perceiving its particular meaning and recreating it
in the form of reader representations.



®aunb lOanbwanb, E.H. TapacoBa

K Bonpocy 00 00yuanmmx BO3MOKHOCTAX IPAMMATHYECKO OMOHUMUM

HpI/I‘H/IHBI IIOABJICHHUA OMOHHUMOB, IIOHATHC OMOHHMMMHH, KJ'IaCCI/I(bI/IKaI_[I/IH, TUIIBI OMOHHMOB,
METOJ COIIOCTaBJICHUA.

B nanHOW crathe Ha MpUMEpPEe OMOHUMOB PACCMATPUBAIOTCS HEKOTOPHIC ACHEKThI O0ydeHUs
PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY B KUTAHCKOW ayAMTOpPHH, 0COO0OC BHUMAHHE YACISETCS
BONIPOCY 00YYAOIINX BO3MOKHOCTEH TpaMMaTHIeCKOH OMOHUMUM.

Fan Yuanyuan, E.N. Tarasova

TO THE QUESTION OF THE TEACHING OPPORTUNITIES OF GRAMMATIC
HOMONYMY

The causes of homonyms, the concept of homonymy, classification, types of homonyms, the
method of comparison.

In this article, using the example of homonyms, some aspects of teaching Russian as a foreign
language in the Chinese audience are considered, special attention is paid to the issue of the
teaching possibilities of grammatical homonymy.



unb X3

O0yyeHne KUTAHCKUX CTYJ€HTOB YTEHHI0O HA MaTepHaJie ra3eTHON XPOHUKHU (MepBbIil
cepTU(PUKANMOHHBII YPOBEHbD)

OOyyeHue UTeHUIO, ra3era, XpOHHMKA, YTEHUE, PYCCKUH A3BIK KaK HWHOCTpPaHHbIN,
03HAKOMUTEJILHOE YTE€HHE, U3yJalolllee YTeHHE, IPOCMOTPOBOE YTECHHUE, IIOUCKOBOE YTCHHUE.

B crarbe noka3zpiBaeTcs 11€1€C000pa3HOCTh UCIIOIb30BaHUS AyTEHTUYHBIX MATEPUAJIOB I'a3€THON
XPOHMKH ITpH 00y4EHHH KUTAHCKUX CTYACHTOB YTCHUIO HA TIEPBOM CEPTU(PHUKAIIMOHHOM yPOBHE;
paccMaTpUBAIOTCS OCOOEHHOCTH TPAJULUOHHOIO OOydeHMs UYTCHHMIO Ha HAYaJbHOM JTalle.
OnuceiBaeTcss METOAMKA 00yYeHHsI KUTAaHCKUX CTYAEHTOB PYCCKOMY SI3BIKY C MapaslIeIbHbIM U
B3aMMOCBS3aHHBIM HCIIOJIb30BAHUEM pa3HBIX BHJIOB UYTCHMS, TAKUMX KaK CaMOCTOSTENBHOE,
O3HAKOMUTEIIBHOE, H3ydarolllee, IOMCKOBOE M IPOCMOTpoBOoe. B crarbe npemararorcs
BO3MOXKHBIC 3a/laHUs, HALlCJICHHbIE Ha pa3BUTHE HABBIKOB pAa3JIMYHBIX BUAOB 4YTECHHSA Ha
MaTepualie ra3eTHOW XPOHHUKH.

Qin He

Teaching Chinese students to read on the newspaper chronicle material (The first certificate
level)

Reading instruction, newspaper, chronicle, reading, Russian as a foreign language, reading for
detail, skim reading, revision reading and reading for specific information.

The article proves the reasonability of teaching Chinese students to read Russian through
authentic newspaper chronicle materials at the first certificate level; Studies the features of
traditional teaching methods at the initial stage. The article describes the adoption of different
reading types in parallel and interactive methods to teach Chinese students Russian, including
independent reading, reading for detail, skim reading, revision reading and reading for specific
information. The article suggests possible tasks aimed at developing the skills of various types of
reading on the material of the newspaper chronicle.



I'acemu Comaiiex

00 n3MeHeHHSIX B NPENOJABAHUM PYCCKOro si3bika B pane 3a nociaeanue 10 et

IIpakTHka pedn, pycCKUM A3BIK, IPENOJABAaHUE PYCCKOTO sA3bIKa Kak nHoctpanHoro, PKU, MpaH,
Poccus.

B nanHOM cTaTbe MBI PAaCCMOTPUM CUTYALMIO C IPENOJABAHUEM PYCCKOro s3blka B Mpane Ha
INPOTSDKEHUM TTOCIIEIHETO JECATUIICTUS U IIEPCIEKTUBbI HU3y4YEHUs PYCCKOIO sA3bIKA B 3TOH
crpane. Ocoboe BHHUMaHuE MbI yaenuMm npenojaBanuio PKM B MpaHCKHX JHMHIBUCTUYECKHX
YHUBEpPCUTETAX.

Ghasemi Somayeh

ABOUT CHANGES IN THE TEACHING OF RUSSIAN IN IRAN OVER THE PAST 10
YEARS

Speech practice, Russian, teaching Russian as a foreign language, Iran, Russia.

The subject of this article is an analysis of the current state of teaching Russian as a foreign
language in Iran and the prospects for studying this language in this country. Particular attention
is paid to the teaching of RCTs in Iranian language universities.



JL.IO. IlloaueBa

S3bIKk0BOM MOPT(desib KAK HHCTPYMEHT CAMOPEATH3ANMUN NPO(PecCHOHATIBHO-3bIKOBBIX
KOMIIETEHIU CTyIeHTa

S3pikoBO  ToOpTdenb, TNpodecCHOHATbHBIE  KOMIICTCHIIMH, S3BIKOBBIE  KOMIIETCHITUH,
CaMOKOHTPOJIb, CAMOCOBEPILEHCTBOBAHUE.

B crarbe maercss kparkuii (parMeHT HCCIIECIOBAHHS COBPEMEHHBIX METOJIOB IMPETOaBaHUS
PYCCKOTO s3bIKa Kak HepoaHoro. lIpuBoauTcs HEOONBIION 0030p €BPOIMEWCKOTO SI3LIKOBOTO
noprdens Kak OAWH M3 CIOCOOOB OMpeseNieHUsT ypOBHS BIIAJICHUS PYCCKUM SI3BIKOM Kak
HEPOAHBIM U YPOBHS MPO(PECCHOHANBHBIX KOMIETEHIMH Y30€KCKUX CTYACHTOB. SI3BIKOBOI
noptdens  paccMaTpuBaeTcs ~ KaKk ~ HMHCTPYMEHT  caMOpealiu3alid, CaMOOICHKH U
CaMOCOBEPILIEHCTBOBaHUS. [IpHUBOIUTCS OTPHIBOK MPAKTUYECKOTO 3aHATUS IO TUCIUILIMHE
«Pycckuii S3bIK» ¢ UTPOBBIMU TEXHOJOTUSAMHU M TaOIUIA JUISl IPOBEPKHU MOTYYSHHBIX YMEHUN U
HaBBIKOB CTY/ICHTOB C MMPO(EeCCHOHANTBHOM HANIPAaBJICHHOCTHIO MO0 UTOTaM y4eOHOTO 3aHATHSI.

D.Yu. Shodiyeva

Language portfolio as a tool for self-realization of professional-language competencies of a
student

Language portfolio, professional competence, language competence, self-control, self-perfection.

The article presents a short fragment on studying modern methods of teaching Russian as a
foreign language. A brief review of the European language portfolio is presented as a technology
for determining the level of proficiency in Russian as a foreign language and determining the
professional competence of uzbek students. In the given case, the concept of specialist
competence implies emphasis on professional self-development in the field of medicine. The
article talks about the need to implement in practice an appropriate set of training tools and
methods, which should be aimed at developing not only speaking skills, but also professionally
significant personal traits of a future physician. Formation of such qualities paves the way for
individualization of medical student's professional preparation. The scientific work cites research
in the field of teaching Russian as a foreign language, based on experimentation factors that have
shown good results.



Yskan I3e

IIparmaTuveckue 0COOEHHOCTH YNOTPeOJIeHUs JJUYHBIX MECTOUMEHHU I Thl — Bbl U 1 — MbI B
PYCCKOM ¥ KHTAWCKOH peun

JIndHBIE MECTOMMEHHSI, ICHKCUC, TOBOPSIIHIA U aapecaT, peepeHT, HHTCHIIHS.

B nmanHO# cTathe paccMaTpUBAIOTCS MparMaTHYEcKue OCOOEHHOCTH YMOTPEOJICHHUs JIMYHBIX
MECTOMMEHUH Thl — BBl U 51 — Mbl B PYCCKOH pe4, IPOBOJUTCS CPABHEHHUE C UX YHOTPEOIECHUEM
B KUTAICKON peuH, a Takke 000CHOBBIBAIOTCS BHIBOJIBI 110 TMIOBOTY peepeHTHOH penpe3eHTalun
TUX MECTOMMEHHUN B KOHKPETHBIX TUIaX KOMMYHUKALMU U UX CUTYaTUBHO U UHTCHIMOHAIBHO
00yCJIOBJIEHHOI0 NIparMaTHYecKoro NOTeHIHaNa.

Zhang Jie

PRAGMATIC CHARACTERISTICS IN THE USAGE OF PERSONAL PRONOUNS YOU -
YOU ALL AND | — WE IN RUSSIAN AND CHINESE

Personal pronouns, deixis, speaker and addressee, referent, intention.

This paper aims to examine the pragmatic characteristics in the usage of personal pronouns you —
you all and I — we in Russian oral speech and meanwhile makes a comparative analysis of the
phenomenon in Chinese. While the conclusion is justified, the application of personal pronouns
for particular styles of communication owns different pragmatic potential with the force of actual
situation and intention of speaker by indicating certain referent.



A.T'. JIsneHKo

IIpo6iema BHAA PYCCKOTO IJ1arojia B COMOCTABIEHHH € ACEeKTHBIMH OTHOIIEHUSIMH B
TYPELKOM sI3bIKe

Kareropus Buaa riiarona, uHTepQepeHIns, acleKTyaTbHOCTh, BUIOBBIC 3HAUCHUSI.

CraTbs nocBsiieHa npodiaeme o0ydeHus TYPeUKHUX YJalIuXcsi OJHON U3 Hauboee TPYIHBIX IS
YCBOEHHSI B MHOCTPAHHON ayAWTOPHH T'PaMMAaTUYECKHX KATETOPHHA PYCCKOTO SI3bIKa — BHIY
pycckoro riarosa. CpaBHeHHE 0COOCHHOCTEH Iepeaudl BU0-BPEMEHHBIX OTHOILIEHUI PYCCKOTO
S3bIKA M CXOAHBIX TI0 CBOEMY 3HAUEHUIO aCIEKTHBIX OTHOIICHUH B TYpPELKOM SI3bIKE MO3BOJISET
NpPaBWIBHO OPraHM30BaTh PadOTy B ayIUTOPUU M TPEIBOCXUTHTH M YCTPAHUTH MOSBICHUE
rpaMMaTHYeCKHX OIIMOOK B pEYM TYPELKHUX YYalIUXCsl Ha PYCCKOM S3bIKE, CBS3aHHBIX C
MEKb3BIKOBOI HHTEp]EpeHIHEH.

A.G. Lyanenko

THE PROBLEM OF THE TYPE OF RUSSIAN VERB IS IN COMPARISON WITH
ASPECTUAL RELATIONS IN THE TURKISH LANGUAGE

Verb type category, interference, aspectuality, specific meanings.

The article is devoted to the problem of teaching Turkish students one of the most difficult
learning in the foreign audience of the grammatical categories of the Russian language - a type
of Russian verb. Comparison of the peculiarities of the transfer the temporal relations of the
Russian language and similar aspect relations in the Turkish language allows properly organize
work in the classroom and anticipate and eliminate the appearance of grammatical errors in the
speech of Turkish students in Russian related to interlanguage interference.



O.A. MamkoBu4

JIluHaMUKAa NpeacTaBJIeHNIl 0 PUTOPUYECKOM H/leajle B KOMMYHMKATHBHOM CO3HAHHUH
POCCHIICKOr0 CTy/1IeHYecTBa

Puropuueckunii nuean, TUIIOJIOTUYECKHUE CBOWCTBA, poccuiickoe CTYJIEHYECTBO,
JIMHIBOAKCHUOJIOTUsl, KOMMYHUKATUBHO-PEUYEBbIE IPUOPUTETHI, aHKETUPOBAHHUE.

CraTbsi TOCBALICHA U3YYCHUIO ()EHOMEHA PUTOPHUECKOTO HJIealla COBPEMEHHOIO CTYJCHUYECTBA.
OOparienre K M3y4eHHIO PUTOPUYECKOrO Hiealia aKTyaJdbHO B YCIOBHSX WMH(OpPMAaTHU3ALUUA U
r106anu3alnuy, MEHSIOUIMX JHUHTBOAKCHOJIIOTUYECKUE MPUOPUTETHI COIlMyMa. TeopeTHuyecKuM
OCHOBaHMEM HACTOSILIEIO MCCIECAOBAaHUS SIBISETCA KOHIENUUs putropuueckoro maeana A.K.
Muxanbckoli, QUKCUpyIOIIas COCYIIECTBOBAaHHME B COBPEMEHHOW peueBOil cpene ero
aMEpPUKAHU3UPOBAHHOTO U OTEUECTBEHHOro TUIOB. CTaThs ONHUCHIBAET AHKETUPOBAHUE
POCCHUICKHX CTYJIEHTOB, BBISIBIISIONIEE TUHAMUKY UX IPEICTABICHUN O PUTOPUUECKOM Hcale U
(bopMUpPYIOLIUX €r0 KOMMYHHKAaTUBHO-PEUYEBBIX LIEHHOCTSX. Kopmyc BompocoB HampaBiieH Ha
orpeneneHue KputepreB 3PpPEeKTUBHOCTH PEUH, XapaKTEPUCTHK PEUEBOTO MOBEICHHS PYCCKHUX,
a TaKKe YCIEUIHbIX OpPAaTOPOB, BBICTYNAOIIUX PUTOPUUYECKUMH KyMUPAMH MOJIOJEHKHU.
Pe3ynpTaToM  aHKETUPOBAHWS  CTAHOBUTCA  BBISIBJICHHBIM  CHHKPETUYECKUHM  XapakTep
PUTOPUYECKOrO0  HJeala  COBPEMEHHBIX  CTyAeHTOB. Kpome Toro, aHKETUpOBaHHUE,
MPOBOAMBINEECS B TEYCHHE JJIMTENLHOTO TIepuoja, MO3BOJIAET OOHApPYXUTh H3MEHEHUs
KOMMYHUKATUBHO-PEUYEBBIX IPUOPUTETOB POCCUHCKOIO CTYACHUYECTBA.

O.A. Mashkovich

THE DYNAMICS OF IDEAS ABOUT THE RHETORICAL IDEAL IN THE
COMMUNICATIVE CONSCIOUSNESS OF RUSSIAN STUDENTS

Rhetorical ideal, typological properties, Russian students, linguoaxiology, communicative and
speech priorities, questioning.

The article is devoted to the study of the phenomenon of the rhetorical ideal of modern students.
The appeal to the study of the rhetorical ideal is relevant in the conditions of informatization and
globalization, changing the linguo-axiological priorities of society. The theoretical basis of this
study is the concept of the rhetorical ideal of A.K. Mikhalskaya, fixing coexistence in the
modern speech environment of its Americanized and domestic types. The article describes a
survey of Russian students, revealing the dynamics of their ideas about the rhetorical ideal and
the communicative and speech values that form it. The corpus of the questions is aimed at
determining the criteria for the effectiveness of speech, the characteristics of the speech behavior
of Russians, as well as successful speakers acting as rhetorical idols of youth. The result of the
questionnaire is the identified syncretic nature of the rhetorical ideal of modern students. In
addition, the questionnaire conducted over a long period allows to reveal changes in the
communicative and speech priorities of Russian students.



An Kyii

buorpaduyecknii pakT Kak npeaMer JUHIBUCTHYECKOT0 aHAIM3a (HA MaTepUaJle
ouorpadpum A.C. [lymkuna)

PeueBoii xxanp, Ouorpaduyeckuii hakt, TUUHBINA (HAKT, FPAXKAAHCKUH (aKT, TBOPUECKUN (aKT.

B crarpe paccmaTtpuBaeTcs Ouorpadus Kak MmocjaenoBaTeIbHOE ONMHMCAHUE JKU3HU UYEIOBEKa OT
poxnenuss a0 cmeptd. CocrtaBHOW uacTpio Ouorpadum sBuserca ¢dakr. B crarbe
NPOAHAJIM3UPOBAHbl JIMHTBUCTHYECKHE XapPaKTEPUCTUKH XYIOKECTBEHHOH Ouorpadpuu. B
KadyecTBe 00BEKTa UCCIIeOBaHUs BbIOpaH Ouorpaduyeckuii hakt. OmucaHbl SA3bIKOBBIE CIOCOOBI
BBIPKECHUS TPEX TUNOB (PAaKTOB — JIMYHAS JKU3Hb, TPAKIAHCKAS )KU3Hb M TBOPUYECKAsl KU3Hb —
Ha ocHoBe Ouorpaduu A.C. Ilymkuna.

Yang Rui

Biographical fact as a subject of linguistic analysis (based on the biography of Alexander
Pushkin)

Speech genre, the biographical fact, the personal fact, the civil fact, the creative fact.

The article considers biography as a consistent description of a person's life from birth to death.
The fact is an integral part of the biography. The article analyzes the linguistic characteristics of
artistic biography. A biographical fact was chosen as the object of research. The article describes
the language ways of expressing three types of facts-personal life, civil life, and creative life —
based on the biography of A.S. Pushkin.



Ma JInmm

OpHuToI0rHYecKHEe CUMBOJIbI «IETYX» H «KYPUIIa» B PYCCKOMH JIMHIBOKYJIbTYpe

CHuMBOJ, TUHTBOKYJIBTYpPA, IEHHOCTh, 00pa3, OPHUTOHUMBI.

JlaHHas cTaThs MOCBSILEHA aHAIN3Y OPHUTOJIOIMYECKUX CUMBOJIOB B PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYpE
Ha MaTepuasie 00pa3oB «IeTyx» M «Kypulay. Yepes u3ydeHue oOpa3HbIX cpaBHEHUH, meTadop,
MOCJOBUI, (hPa3eoIOTU3MOB, MMAPEMHUN C KOMIIOHEHTAMH «IETYX» M «KYPHIa», JTUTEPATYPHBIX
IIPOU3BENICHUAX [IPO HUX BBISIBICHBI CHMBOJIMYECKHE 3HAYEHUS] OPHUTOJIOIMUECKUX CMBICIIOBBIX
00pa30BaHUil U OIIEHOK OPHUTOHUMOB B PYyCCKOM JIMHTBOKYJIBTYpE.

Ma Lishi

Ornithological symbols rooster and chicken in Russian linguoculture

Symbol, linguistic culture, value, image, ornithonyms.

This article is devoted to the analysis of ornithological symbols in Russian linguistic culture
based on the material of the images rooster and chicken. Through the study of figurative
comparisons, metaphors, proverbs, phraseologisms, paremias with the component rooster and
chicken, literary works about them revealed the symbolic meanings of ornithological semantic
formations and assessments of ornithonyms in Russian linguistic culture.



M.C. Xeitpanaum, H.III. /[xonanaan, A. XoceilHu

IIpo0Jiembl nepeBoOAYECKOM NeITEIbHOCTH B MOJMTHKO-TUILJIOMAaTHYeCKOil cdepe

JuruiomaTusi, TIEPEeBOAYMK, TIPOOJEMBI, TOJHUTHUKA, JEATEIHHOCTh, OINMOKa, CTpece,
BMEIIATEILCTBO B PaboTYy.

Crathsi moOCBsIIEHa MpoOieMaM, € KOTOPBIMH CTaJKHBAETCS TEPEBOJYUK B IOJUTHKO-
nuriomMatudecko cdepe. K HUM oTHOCATCS: BO3ZMOXKHOE JIOIYIIEHHE OIMOOK B X0/1€ IEPEBOa,
H€O6XOI[I/IMOCTB CepBGSHOﬁ IMOATOTOBKHU B PA3HBIX obmacTIx u YMCHHC YCTAHABJIMBATL CBA3b
MCKAY HUMH, UHBIMU CJIOBAMHU, OCBCAOMIICHHOCTH HC TOJIbKO B HOJII/ITI/IKO-Z[HHHOMaTH‘ICCKOﬁ
cdepe, BKIIOYAs NOIUTHKY, SKOHOMHUKY, KyJIbTypy, HO W HO ApyruM HamnpasieHHsM. OueHb
Ba)KHO 3HAHME ¥ MOHUMAaHNE NePEBOAYMKOM, YUACTBYIOIIMM B IIEPETOBOPaX M 3aCENAHHUSIX, TEMBI
Y TIOBECTKU JHS HA YPOBHE, NPUOIIIKEHHOM K YPOBHIO MPUCYTCTBYIOIIMX TaM CHEIHUAIUCTOB.
Heo0xoauMo 3HATh U YUUTHIBATh HAJMYHME 3aNPEIICHHBIX CJIOB (Tady), KOTOPHIE €CTh B KYJIbType
KaXJIOMH CTpaHbl, B HameMm ciaydae Mpana, u mnoxseprate ux aubo IeH3ype, JH00
nepedpa3upoBaHuIo, JINOO YHOTPEOIATh B CMATYEHHOU (hopMe.

M.S. Kheyrandish, N.Sh. Jolandan, A. Hosseini

Challenges of translation activities in the political and diplomatic sphere

Diplomacy, translator, challenges, politics, activity, mistake, stress, work interventions.

The article is devoted to the problems faced by a translator in the political and diplomatic sphere.
These include: possible mistakes in the course of work, the need for serious training in various
fields of science and the ability to establish links between them, in other words, awareness in the
political and diplomatic sphere, including politics, Economics, culture, and other areas. It is very
important for the interpreter involved in negotiations and meetings to know and understand the
topic and agenda at a level that corresponds to the level of the specialists present there. It is
necessary to take into account the presence of forbidden words (taboos) that are present in every
culture, in our case in Iran, and subject them to either censorship, paraphrasing, or use in a
relaxed form.



2.A. baxuua

Penpe3eHTanus TMHIBOKYJbLTYPHOI0O KOHIENTA YeJI0BEK B paccKa3zax A. ABep4YeHKO

JIMHTBOKYNBTYPHBII KOHIIENT, KYJIbTypHas KOHHOTALUs, YEJIOBEK, KOHTpACT,
IIPOTUBOIIOCTABJICHHUE, COIIOCTABIICHHUE.

B cratbe mnpexacraBieH aHaiM3 JMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIETITa YEJIOBEK B pacckazax A.
ABepuenko. DopMHPOBAHUE PACCMATPUBAEMOTO KOHIIETITa 0a3UPyeTCsl HAa KyJIbTYPHO 3HAYUMBIX
rapaMeTpax, KOTOPbIE XapaKTEPU3YIOT YEJIOBEKA: YEJIOBEK B OTHOLICHUM K MHpPY; YEJIOBEK B
OTHOIICHMH K ce0e TMOoAO0HBIM; 4YEJIOBEK B OTHOIICHMH K oOmectBy. [lpum momormm
JEKCUKOTPa(hUUeCKOro M aKCHOJOTHYECKOI0 METOJIOB H3yYeHa JWHAMHKA TTOHATHHHOTO,
00pa3HOro W IIEHHOCTHOTO HAITOJIHCHHS pPAacCMAaTPUBAEMOrO KOHIIENTAa, KOTOpas IO3BOJISICT
MPOSICHUTh COLMAIbHO-KYJIBTYPHBIE TEHJAECHIMA KOHKPETHOTO UCTOPUUYECKOrOo mnepuoaa. Merton
COTIOCTABJICHUS MO3BOJIMI BBISIBUTH TOT (PaKT, YTO OCHOBY (POPMHUPOBAHUS JTHHTBOKYIBTYPHOTO
KOHIIEINTAa YEJIOBEK IMPEACTABIISIET KOHTPACT, 3aKJIKOYEHHBIM B MPOTUBOIOCTABICHUU CTAPOU U
HOBOWi Poccun. B CB3M ¢ O3TUM OCHOBHBIM SI3BIKOBBEIM INPHUEMOM OOBCKTHUBAIIUU
paccMaTpuBAaeMOro KOHLENTAa BbIJAEICHA AHTOHMMHMS. BBISBIECHO, YTO A3bIKOBas €IMHULA
«UEeJIOBEK» B MPOU3BEICHUSIX A. ABEPUYCHKO OOBIYHO COYETACTCS C MpUJIaraTelIbHbIMU;, TaKas
aIbEKTUBHAS MapaJurMa COAEPKUT 3MOLMOHAIBHO-OLIEHOYHYI0 XapaKTEPUCTUKY YEJIOBEKA,
JOTIOTHUTEIbHYI0 KYJIbTYpHYI0 HH(popmanuioo. CperaH BbIBOA O TOM, UTO TIJIABHBIMU
npuHOUIIaMd  (OPMUPOBAHUSL  JIMHTBOKYJIBTYPHOTO  KOHIENTAa  4YEJIOBEK  SIBISIFOTCS
MPOTUBOIIOCTABJICHUE M CONOCTaBiieHHe. B mpousBeneHusx A. ABEpPUYEHKO YEJIOBEK CTapoi
Poccun  oOBEeKTHMBUpYETCS TpU  TMOMOIIM  AJbEKTHUBHBIX  MapagurM,  BKIIOYAIOIIUX
MOJIOKUTENbHBIE KOHHOTAllMM, a 4YEJOBEK HOBOIO BpPEMEHU pPEAIM3YETCSd NpPU MOMOIIH
OTPHUUATEIbHBIX KOHHOTAIUH.

E.A. Bakhicha

REPRESENTATION OF LINGUISTIC-CULTURAL CONCEPT OF THE MAN IN WORKS
BY A. AVERCHENKO

Linguistic cultural concept, the cultural connotation of the people, contrast, juxtaposition,
comparison.

The article presents the analysis of the linguocultural concept of man in the stories by A.
Averchenko. The formation of the concept under consideration is based on culturally significant
parameters that characterize a person: a person in relation to the world; a person in relation to his



own kind; a person in relation to society. With the help of lexicographic, axiological methods,
the dynamics of conceptual, figurative and value content of the concept under consideration is
studied, which allows to clarify the socio-cultural trends of a particular historical period. The
method of comparison revealed the fact that the basis for the formation of the linguistic and
cultural concept of man is a contrast, concluded in the opposition of the old and new Russia. In
this regard, the main linguistic method of objectification of the concept is identified antonymy. It
is revealed that the language unit «many» in the works of A. Averchenko is usually combined
with adjectives, such an adjectival paradigm contains emotional and evaluative characteristics of
a person, additional cultural information. It is concluded that the main principle of the formation
of the linguistic-cultural concept of man is opposition and comparison. In A. Averchenko's
works the man of old Russia is objectified by means of adjectival paradigms including positive
connotations, and the man of new time is realized by means of negative connotations.



H.U. Komkoga, O.B. Jlomakuna

DOYHKIUOHUPOBAHME MAPEMUOJIOTMHM HPABCTBEHHOH TeMaTUKHU B nipo3e b.B. lllepruna

S3bik b.B. llepruna, si3p1k NOMOPOB, IAPEMHUOJIOTHS, XYA0KECTBEHHBIA TEKCT, MaTepUaJIbHBIC
Ouiara, 1yXOBHBIE€ LIEHHOCTH.

Cratpg mocsseHa orpaxkeHuto B s3pike b.B. lllepruHa MoHeTapHbIX, HPAaBCTBEHHBIX U
KYJIBTYPHBIX LIEHHOCTEH MOoMOpoB. Ha marepuasie paccka3oB Nucareis pasHbIX JIET IIOKA3aHo,
Kak TpyJ MOMOpPOB, BBHIOpAaHHOE MMM PEMECIO BIHMSIIOT Ha MOpAJbHBIE KauecTBa IepoeB U
XapakTepbl B LEJIOM, IPOCIEKHUBACTCA IBOJIOLUSA PENpEe3eHTaluud 00pa30B NEPCOHAKEH, UTO
JieTajbHEe PACKPBIBAET XYJI0’KECTBEHHBIN 3aMbicel mucaTens B 1ejaoM. Llens paboTsel — aHanu3
IapeMUll HpPAaBCTBEHHOM TEMATHKH, Ucnonb3oBaHHbIX b.B. IlleprunbiM B pacckaszax, IpH 3TOM
HaMH{ YYUTBIBAJIUCh LIEHHOCTH IIOMOPOB, HCIOBEIyEMbIE TI'€pOsSIMU IPOU3BEACHMN. AHamu3
[IapEMUOJIOTMYECKOT0 MaTepHasa IoKkas3ai, 4To Ul IOMOPOB BaKHbI HE CTOJIBKO MaTepUalIbHbIE
Os1ara, CKOJIBKO HENPEKPALIAIOIUecs IOUCKU CBOEro «si»: HalTh ceds B mpodeccuu, CTaTh
UCTHHHBIM «MaCTEpOM» CBOETO JieJla — BOT HEOOXOIMMOE yCIIOBHE CUACTIMBOM >kn3HU. [loMumo
JTI00BH K BBIOpAaHHOMY pEMECTy MOMOPOB OTJIMYAET MPEJAHHOCTh POTHOW 3eMjie M OJIM3KHM
JIOJAM: JKA3HEHHBIE LIEHHOCTM M OPUEHTUPBI cooTedecTBeHHUMKOB b.B. Illepruna nuuieHsl
MEPKAaHTWJIBHOM TMOJOIUIEKH, JIMIIb PBEHHME BCEW IyIIOM K POJHOMY J€Iy HUMEET UCTUHHYIO
3HaYUMOCTb.

N.I. Komkova, O.V. Lomakina

FUNCTIONING OF THE PAREMIOLOGY OF MORAL THEMES IN PROSE OF BORIS
SHERGIN.

Language of Boris Shergin, Pomor language, paremiology, literary text, material benefits,
spiritual values.

The article is devoted to the reflection of monetary, moral and cultural values of the Pomors in
the language of Boris Shergin. Based on the material of the writer's tales of different years, it is
shown that the work of the Pomors, the chosen craft influence on the moral qualities of the
images and characters in general, the evolution of the representation of the characters is traced,
which reveals the literary intention of the writer more full. The purpose of the work is to analyze
the moral themes used by Boris Shergin in the tales, while we took into account the values of the
Pomors, professed by the characters of the works. The analysis of the paremiology material
showed that for the Pomors it is not so much material benefits as the incessant search for
themselves: to find oneself in a profession, to become a real “master” of one's craft is a necessary
condition for a happy life. In addition to love for the chosen craft, the Pomors are distinguished



by their devotion to their native land and relatives: life values and guidelines of compatriots of
Boris Shergin are devoid of materialistic overtones, only zeal with all his soul for his own cause
has true significance.



SIn I3un

[My0nunucTnyeckas cTaThs: ;KAHPOBO-CTHIINCTHYECKHE XAPAKTEPUCTUKHU

[TyGnuiucTryeckast CTaThst, MEIMHHBIN TUCKYPC, XKaHP, CTHIIb, SKCIIPECCUBHBINA MOTEHIIHAJ.

B crathe paccmarpuBaroTCs XapaKTEPUCTUKU IyOJIMLIUCTUYECKOHW CTaTbH, OOYCIIOBIICHHbBIE
Ha3HAuYeHUEM MNYOJIMIMCTUKM Kak pa3HOBHIHOCTH MenuiiHOro amckypca. K Takum
XapaKTEpUCTHUKAM OTHOCSATCS TEMATHKA TEKCTa, aBTOPCKasi TOHAIBHOCTh CTAThU, UCIIOJIb30BAHNE
JIEKCUKO-(PA3CONIOTUYECKUX EIMHULl C BBICOKUM OKCHPECCHBHBIM IMOTEHIIMAIOM, a TaKXke
IIOCJIOBHIL, A()OPU3MOB, LIUTAT U AJLTFO3HH.

Yang Jing

PUBLICISTIC ARTICLE: GENRE AND STYLISTIC FEATURES

Publicist article, media discourse, genre, style, expressive potential.

The article deals with characteristic features of a publicistic article as determined by the mission
of this type of media discourse. These features include topic, tone, certain lexical and
phraseological units with a high expressive potential and proverbs, aphorisms, quotations and
allusions.



XyaH S Hbroi

I'naroa-cBsizka 1 GopMHPOBaHNE HOBBIX CIIOCO00B BbIPAKEHUS CEMAHTHKH COCTOSIHUS

CeMaHTUKA COCTOSIHMSI, KaTErOpUs COCTOSIHMSI, IJ1aroJi-CBSA3Ka, IPEIUKATUBHBIE IPENIOKHO-
najfiekHple  (OPMBI  CYHIECTBUTENBHOTO, OWUCYOCTaHTHBHBIC MPEUIOKEHUs, Oe3IHYHO-
[IPEAMKATUBHBIE CJIOBA.

B crarbe onucaHsl OCHOBHbIE NpPHU3HAKW U TPAJAULUOHHBIA LEHTP KaTErOpUU COCTOSIHUS,
paccMOTPEeHbl OCHOBAHMsI BKIIOYCHHUS MPEIUKATUBHBIX MPEUIOKHO-TIAACKHBIX (POPM B COCTaB
KaTE€ropuu COCTOSIHMSI, IPOAHAIU3UPOBAHbl POJIb M 3HAUYEHUE TIJIAaroyia-CBSI3KM B KOHCTPYKLIMU
OMCYOCTaHTUBHBIX NMPEAJIOKEHUN C CEeMAHTUKOU COCTOSHUS. ABTOP MPUXOJIUT K BBIBOJIAM, UTO
KaTeropusi COCTOSIHUS SIBIISIETCS siAEpHO-TIEpUPEPUHOI CHCTeMOi, B KOTOPOW MpeauKaTUBHbIC
MPEJI0KHO-TIAZeKHbIE (POPMBI OTHOCATCA K Nepudeprun KaTeropuu COCTOSTHUS, SIAPOM CHCTEMBbI
ABIIAIOTCS O€3TUYHO-TIPEAUKATUBHBIE CIOBA; B KOHCTPYKIIMH OMCYOCTAaHTHBHBIX MPEIOKCHUIHA,
C OJHOW CTOPOHBI, AKTyaJIU3UpPyeTcs CYOBEKT KaK HOCHUTEIb JTaHHOTO COCTOSIHUS, C JPYroi
CTOPOHBI, YCHJIUBACTCSI COSAMHEHUE CIOBO(POPMEI C MOMAIEKAIINM, OMOCPEIOBAHHOE TIIar0JIOM-
CBS3KOM, KOTOpBIN HE TOJIBKO (PYHKIHMOHHUPYET KaK IpaMMaTHYECKHI IOKa3aTeslb BPEMEHU U
HAKJIOHEHHUS, HO M UMEET NMPUHIUITHAIEHOE 3HAaYeHUE B OPMUPOBAHUH CEMAHTUKH COCTOSIHUS U
nproOpEeTeHNH MPEIUKATHBHON (QYHKIIUH Y MTPEIIOKHO-TIaIeKHBIX (POPM.

Huang Yangyu

VERB-COPULA AND THE FORMATION OF NEW WAYS OF EXPRESSING THE
SEMANTICS OF STATUS

State semantics, state category, verb-copula, predicative prepositional-case forms of a noun,
bisubstantive sentences, impersonal-predicative words.

The article describes the main features and traditional center of the state category, studies the
reasons for including predicative prepositional-case forms in the state category, analyzes the role
and meaning of the verb-copula in the construction of bisubstantive sentences with state
semantics. The author comes to the conclusions that the state category is a nuclear-peripheral
system, in which predicative prepositional-case forms belong to the periphery of the state
category, the core of the system is impersonal-predicative words. In construction of the
bisubstantive sentences, on the one hand, actualizes the subject as a carrier of this status, on the
other hand, enhanced coupling of word forms with subject verb indirect-binder, which not only
functions as a grammatical indicator of time and mood, but also is important in the formation of
the semantic of status and in acquiring the predicative function of the prepositional-case forms.



M.P. Moxammaau, IIl. Momenun Hoxanaex

AHaJIM3 CTPYKTYPbI 0€3JTHYHBIX NPEIJI0KEHN B PYCCKOM M MEPCUACKOM SI3bIKAX

be3nuuHoe npeIokeHne, CKa3yeMoe, OUIekKaIlee, PYCCKUH S3bIK, IEPCUICKUN SA3BIK.

JlanHast ctaThs npeacTaBisieT co0oil aHaIu3 PyCCKUX M MEPCUICKUX OE3TMUHBIX MPEIJIOKEHUN.
B coBpeMeHHOM pycCKOM si3bIKE€ O€3JIMYHBIE MPEIOKEHUS TOCTATOYHO YaCTOTHBI, OCOOCHHO B
pa3rOBOPHOM peYH, MOITOMY MBI CUHUTAEM HEOOXOIMMBIM TMOAPOOHEE MO3HAKOMHUTHCS CO
CTPYKTYpO# Takux MpeanokeHuid. B xoxe Hacrosmield paboOThl paccMaTpUBAETCs IMOHSATHE
0E3TMYHOCTH B PYCCKOM M MEPCUJICKOM si3bikax. CHauasa JaeTcsi onpe/eeHue MpeyioxKeHus B
paccMaTpUBaeMBIX f3bIKAX, a 3aT€M XapaKTepUCTHUKA OE3MUYHON CTPYKTYpPbI MPEIIOKEHUS B
3THUX S3bIKAX.

M.R. Mohammadi, S. Momeni Noukande

ANALYSIS OF THE STRUCTURE OF IMPERSONAL SENTENCES IN RUSSIAN AND
PERSIAN

Impersonal sentence, predicate, subject, Russian, Persian.

This work focuses on the comparative analysis of the Russian and Persian impersonal sentences.
In the Russian language, impersonal sentences are widely used, especially in colloquial speech.
Therefore, it is necessary to analyze the proposals. In the course of this paper clarifies that is
there such a thing in the Persian language or not. The paper first defines the sentences in Russian
and Persian languages, and then the characteristic of impersonal sentence structure in these
mentioned languages.



T.A. KaauuknHa

Jlunrsoguiiocopckue KOHUENUUHA U3yUYeHUs (PpeHOMEeHA HPOHMHU: THAXPOHUYECKHI aCTIeKT

Wponwus, ¢punocodusi, TMHTBUCTHKA, TPOTIBI, CTHIIMCTHYECKUE (DUTYPBI.

B crathe paccMaTpHBAaIOTCS pa3iIMYHbIC MOAXO/ABI K TPAKTOBKE SIBICHUS UPOHHH: MPUBOAUTCS
PECTPOCICKTUBA HAYYHBIX B3IJIAI0B HpeI[CTaBI/ITeJ'Ief/’I Pa3jIMUHBIX TYMAHUTAPHBIX MIKOJI,
npeajaracTcsa KOMHapaTHBHBIﬁ adHaJIn3 HMCCICA0OBATCIILCKHUX HO3HL[HI>’I OTCUYCCTBCHHBIX H
3apyOeKHBIX YYCHBIX, OMIMCHIBAIOTCS COBPEMEHHBIC BApUAHTHI ONpeaeaeHus (eHOMEHa HPOHUH.
Ocoboe BHUMaHHME YHAETSACTCS COYETAHHOCTH OOmEePHIOCOPCKOro Moaxoaa K H3YUYEHUIO
OBITUIHBIX KATErOpHi ¥ JIMHIBUCTHYECKOTO OIMCAHHS CIIOCOOOB SI3BIKOBOW perpe3eHTaIn
UPOHMYECKOTO KOJa TEKCTa/BBICKA3bIBAHUS Kak (OPMbI OTpakeHHs JeicTBUTeabHOCTH. Ha
OCHOBAHHUH IMPEACTABICHHOTO THAXPOHHYECKOr0 aHaIn3a Mpejiaraetcss CoOCTBEHHOE OIUCaHHE
CYIIHOCTHBIX TIPH3HAKOB HPOHHHU.

T.l. Kalichkina

LINGUOPHILOSOPHICAL CONCEPTS OF STUDYING THE PHENOMENON OF IRONY:
DIACHRONIC ASPECT

Irony, philosophy, linguistics, tropes, stylistic figures.

The article considers various approaches to the interpretation of the phenomenon of irony: it
provides a retrospective of scientific views of representatives of various Humanities schools,
offers a comparative analysis of the research positions of domestic and foreign scientists, and
describes modern versions of the definition of the phenomenon of irony. Special attention is paid
to the combination of the General philosophical approach to the study of existential categories
and the linguistic description of the ways of language representation of the ironic code of the
text/utterance as a form of reflection of reality. Based on the presented diachronic analysis, we
offer our own description of the essential features of irony.



